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Ὁ Ἀκάθιστος Ὕμνος 

(απόζπαζκα) 

 

Τῇ  ὑ πεξκά ρῳ ζηξαηεγῷ ηὰ  ληθεηή ξηα ὡο ιπηξσζεῖ ζα ηῶλ δεηλῶλ 

εὐ ραξηζηή ξηα ἀ λαγξά θσ ζνη ἡ  πό ιηο ζνπ͵  ζενηό θε· ἀ ιι΄ ὡο ἔ ρνπζα 

ηὸ  θξά ηνο ἀ πξνζκά ρεηνλ ἐ θ παληνί σλ κε θηλδύ λσλ ἐ ιεπζέ ξσζνλ͵  

ἵ λα θξά δσ ζνη· 

Χαῖ ξε͵  λύ κθε ἀ λύ κθεπηε. 

 

Ἄγγεινο πξσηνζηά ηεο νὐ ξαλό ζελ ἐ πέ κθζε εἰ πεῖ λ ηῇ  Θενηό θῳ ηὸ  

ραῖ ξε· θαὶ  ζὺ λ ηῇ  ἀ ζσκά ηῳ θσλῇ  ζσκαηνύ κελό λ ζε ζεσξῶλ͵  θύ ξηε͵  

ἐ μί ζηαην θαὶ  ἵ ζηαην θξαπγά δσλ πξὸ ο αὐ ηὴ λ ηνηαῦ ηα· 

Χαῖ ξε͵  δη΄ ἧ ο ἡ  ραξὰ  ἐ θιά κςεη· 

ραῖ ξε͵  δη΄ ἧ ο ἡ  ἀ ξὰ  ἐ θιεί ςεη· 

ραῖ ξε͵  ηνῦ  πεζό ληνο Ἀ δὰ κ ἡ  ἀ λά θιεζηο· 

ραῖ ξε͵  ηῶλ δαθξύ σλ ηῆ ο Εὔ αο ἡ  ιύ ηξσζηο· 

ραῖ ξε͵  ὕ ςνο δπζαλά βαηνλ ἀ λζξσπί λνηο ινγηζκνῖ ο· 

ραῖ ξε͵  βά ζνο δπζζεώξεηνλ θαὶ  ἀ γγέ ισλ ὀ θζαικνῖ ο· 

ραῖ ξε͵  ὅ ηη ὑ πά ξρεηο βαζηιέ σο θαζέ δξα· 

ραῖ ξε͵  ὅ ηη βαζηά δεηο ηὸ λ βαζηά δνληα πά ληα· 

ραῖ ξε͵  ἀ ζηὴ ξ ἐ κθαί λσλ ηὸ λ ἥ ιηνλ· 

ραῖ ξε͵  γαζηὴ ξ ἐ λζέ νπ ζαξθώζεσο· 

ραῖ ξε͵  δη΄ ἧ ο λενπξγεῖ ηαη ἡ  θηί ζηο· 

ραῖ ξε͵  δη΄ ἧ ο βξεθνπξγεῖ ηαη ὁ  Κηίζηεο · 

Χαῖ ξε͵  λύ κθε ἀ λύ κθεπηε. 
 

Βιέ πνπζα ἡ  ἁ γί α ἑ απηὴ λ ἐ λ ἁ γλεί ᾳ  θεζὶ  ηῷ Γαβξηὴ ι ζαξζαιέ σο· 

Τὸ  παξά δνμό λ ζνπ ηῆ ο θσλῆ ο δπζπαξά δεθηό λ κνπ ηῇ  ςπρῆ  

θαί λεηαη· ἀ ζπό ξνπ γὰ ξ ζπιιή ςεσο ηὴ λ θύ εζηλ πξνιέ γεηο θξά δσλ· 

Ἀ ιιεινύ τα. 

 

Γλῶζηλ ἄ γλσζηνλ γλῶλαη ἡ  παξζέ λνο δεηνῦ ζα ἐ βό εζε πξὸ ο ηὸ λ 

ιεηηνπξγνῦ ληα· Ἐ θ ιαγό λσλ ἁ γλῶλ πἱ ὸ λ πῶο ἐ ζηὶ  ηερζῆ λαη 

δπλαηό λ; ιέ μνλ κνη. πξὸ ο ἣ λ ἐ θεῖ λνο ἔ θεζελ ἐ λ θό βῳ πξὶ λ 

θξαπγά δσλ νὕ ησ· 

Χαῖ ξε͵  βνπιῆ ο ἀ πνξξή ηνπ κύ ζηηο͵  

ραῖ ξε͵  ζηγῇ  δενκέ λσλ πί ζηηο· 

ραῖ ξε͵  ηῶλ ζαπκά ησλ Χξηζηνῦ  ηὸ  πξννί κηνλ͵  

ραῖ ξε͵  ηῶλ δνγκά ησλ αὐ ηνῦ  ηὸ  θεθά ιαηνλ· 

ραῖ ξε͵  θιῖ καμ ἐ πνπξά ληε͵  δη΄ ἧ ο θαηέ βε ὁ  ζεό ο· 

ραῖ ξε͵  γέ θπξα κεηά γνπζα ηνὺ ο ἐ θ γῆ ο πξὸ ο νὐ ξαλό λ· 

ραῖ ξε͵  ηὸ  ηῶλ ἀ γγέ ισλ πνιπζξύ ιεηνλ ζαῦ κα· 

ραῖ ξε͵  ηὸ  ηῶλ δαηκό λσλ πνιπζξή λεηνλ ηξαῦ κα· 

ραῖ ξε͵  ηὸ  θῶο ἀ ξξή ησο γελλή ζαζα· 

ραῖ ξε͵  ηὸ  πῶο κεδέ λα δηδά μαζα· 
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ραῖ ξε͵  ζνθῶλ ὑ πεξβαί λνπζα γλῶζηλ· 

ραῖ ξε͵  πηζηῶλ θαηαπγά δνπζα θξέ λαο· 

Χαῖ ξε͵  λύ κθε ἀ λύ κθεπηε. 

 

Δύ λακηο ηνῦ  ὑ ςί ζηνπ ἐ πεζθί αζε ηό ηε πξὸ ο ζύ ιιεςηλ ηῇ  

ἀ πεηξνγά κῳ· θαὶ  ηὴ λ εὔ θαξπνλ ηαύ ηεο λεδὺ λ ὡο ἀ γξὸ λ ἀ πέ δεημελ 

ἡ δὺ λ ἅ παζη ηνῖ ο ζέ ινπζη ζεξί δεηλ ζσηεξί αλ ἐ λ ηῷ ςά ιιεηλ νὕ ησο· 

Ἀ ιιεινύ τα. 

 

Ἔρνπζα ζενδό ρνλ ἡ  παξζέ λνο ηὴ λ κή ηξαλ ἀ λέ δξακε πξὸ ο ηὴ λ 

Ἐ ιηζά βεη· ηὸ  δὲ  βξέ θνο ἐ θεί λεο εὐ ζὺ ο ἐ πηγλνῦ λ ηὸ λ ηαύ ηεο 

ἀ ζπαζκὸ λ ἔ ραηξε θαὶ  ἅ ικαζηλ ὡο ᾄ ζκαζηλ ἐ βό α πξὸ ο ηὴ λ 

ζενηό θνλ· 

Χαῖ ξε͵  βιαζηνῦ  ἀ καξά ληνπ θιῆ κα· 

ραῖ ξε͵  θαξπνῦ  ἀ ζαλά ηνπ θηῆ κα· 

ραῖ ξε͵  γεσξγὸ λ γεσξγνῦ ζα θηιά λζξσπνλ· 

ραῖ ξε͵  θπηνπξγὸ λ ηῆ ο δσῆ ο ἡ κῶλ θύ νπζα· 

ραῖ ξε͵  ἄ ξνπξα βιαζηά λνπζα εὐ θνξί αλ νἰ θηηξκῶλ· 

ραῖ ξε͵  ηξά πεδα βαζηά δνπζα εὐ ζελί αλ ἱ ιαζκῶλ· 

ραῖ ξε͵  ὅ ηη ιεηκῶλα ηῆ ο ηξπθῆ ο ἀ λαζά ιιεηο· 

ραῖ ξε͵  ὅ ηη ιηκέ λα ηῶλ ςπρῶλ ἑ ηνηκά δεηο· 

ραῖ ξε͵  δεθηὸ λ πξεζβεί αο ζπκί ακα· 

ραῖ ξε͵  παληὸ ο ηνῦ  θό ζκνπ ἐ μί ιαζκα· 

ραῖ ξε͵  ζενῦ  πξὸ ο ζλεηνὺ ο εὐ δνθί α· 

ραῖ ξε͵  ζλεηῶλ πξὸ ο ζεὸ λ παξξεζί α· 

Χαῖ ξε͵  λύ κθε ἀ λύ κθεπηε. 

 

Ζά ιελ ἔ λδνζελ ἔ ρσλ ινγηζκῶλ ἀ κθηβό ισλ ὁ  ζώθξσλ Ἰ σζὴ θ 

ἐ ηαξά ρζε πξὸ ο ηὴ λ ἄ γακό λ ζε ζεσξῶλ θαὶ  θιεςί γακνλ ὑ πνλνῶλ͵  

ἄ κεκπηε· καζὼλ δὲ  ζνῦ  ηὴ λ ζύ ιιεςηλ ἐ θ πλεύ καηνο ἁ γί νπ ἔ θε· 

Ἀ ιιεινύ τα. 

 



Griechische Sprachgeschichte   Frühmittelalter (Hymnendichtung) 

 

Unbesiegbare Heerführerin, dir gelten die Lieder des Sieges! Aus der Gefahr befreit, bringt 

deine Stadt, Gottesgebärerin, dir Hymnen des Dankes entgegen. Du, von unwiderstehlicher 

Macht, befreie mich von jeder Gefahr, damit ich dir zurufen kann: Sei gegrüßt, du 

jungfräuliche Mutter! 

Aus dem Himmel her trat ein Erzengel in die Welt des Sichtbaren, der Gottesmutter den 

Freudengruß zu sagen. Und als er dich mit seinem leiblosen Wort zugleich leibhaft werden 

sah, o Herr, da stand er außerstande und jubelte ihr zu: Sei gegrüßt, durch dich leuchtet das 

Heil hervor; sei gegrüßt, dunkel wird das Unheil vor dir. 

 

Sei gegrüßt, den gefallenen Adam richtest du wieder auf; 

sei gegrüßt, von ihren Tränen erlösest du Eva. 

Sei gegrüßt, allem menschlichen Überlegen hoch überlegen bist du; 

sei gegrüßt, so abgrundtief erschauen dich die Engel nicht einmal. 

Sei gegrüßt, von Uranfang des Friedefürsten Thron; 

sei gegrüßt, denn du trägst den, der alles ert5rägt. 

Sei gegrüßt, du Stern, der offenbart die Sonne; 

sei gegrüßt, aus deinem Leib wird Gott der Menschensohn. 

Sei gegrüßt, aus dir wird die Schöpfung neu geboren; 

sei gegrüßt, durch dich wirkt der Schöpfer ungeboren als Kind. 

Sei gegrüßt, du jungfräuliche Mutter! 

So ganz ihres lauteren Wesens inne bekannte sie vor Gabriel: Das Wunder deiner Rede 

vermag ich nicht wahrzuhaben; denn mit Jauchzen kündest du mir die göttliche Erwählung 

an: Halleluja! 

 

Die unerkannte Kunde zu erkunden suchend, flehte die Jungfrau zum Gottesdiener: Wie es 

mir möglich sei, aus meinem unversehrten Leibe Gottes Sohn zu gebären, das sollst du mir 

sagen! Jener aber sprach voll Schauer, umso mehr ihr verkündend: 

 

Sei gegrüßt, der geheimnisvolle Ratschluss ist dir anvertraut; 

sei gegrüßt, Vertrauende, da es des Schweigens bedarf. 

Sei gegrüßt, der Wunder Christi bist du der Anbeginn; 

sei gegrüßt, der Inbegriff von allen seinen Lehren bist du. 

Sei gegrüßt, Himmelsleiter, darauf Gott herniederstieg; 

sei gegrüßt, unsere Brücke von der Erde zum Himmelreich. 

Sei gegrüßt, von den Engeln wieder und wieder erwogenes Wunder; 

sei gegrüßt, du für die Widersacher heillose Wunde. 

Sei gegrüßt, empfangen hast du unsagbar das Licht; 

sei gegrüßt, niemanden hast du gelehrt, wie solches geschieht. 

Sei gegrüßt, die der Weisen Weisheit übertrifft; 

sei gegrüßt, die der Gläubigen Glauben vertieft. 

Sei gegrüßt, du jungfräuliche Mutter! 

Da überschattete die Kraft des Allerhöchsten die Unvermählte, und ihren mütterlichen Schoß 

ließ sie einen würdigen Nährboden werden allen, die Erlösung ernten wollen, indem sie also 

singen: Halleluja! 
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Da Maria Gott empfangen, eilte sie zu Elisabeth. Deren Ungeborenes erkannte sogleich ihren 

liebenden Gruß und freute sich ihrer Freude, als sänge es der Mutter Gottes: 

Sei gegrüßt, Reis des nie verdorrenden Stammes; 

sei gegrüßt, reich bist du an lauterer Frucht. 

Sei gegrüßt, du ernährst den, der uns Nahrung gewährt; 

sei gegrüßt, du geleitest zum Leben den, der unser Leben leitet. 

Sei gegrüßt, solchen Reichtum des Erbarmens ziehst du auf deiner Flur; 

sei gegrüßt, wie von einem Altar hebst du den Segen der Versöhnung. 

Sei gegrüßt, dass du dem Leibe Stärkung in Fülle gewährst; 

sei gegrüßt, dass du den Seelen die bergende Hülle bereitest. 

Sei gegrüßt, des Lobgesanges Weihe; 

sei gegrüßt, du Aussöhnung für das unendliche All. 

Sei gegrüßt, du bist Gottes Wohlgefallen bei den Sterblichen; 

sei gegrüßt, der Sterblichen Fürbitte bei Gott bist du. 

Sei gegrüßt, du jungfräuliche Mutter! 

Ein innerer Ansturm zweideutiger Gedanken verwirrte den besonnenen Josef. Er, der dich als 

die Unvermählte kannte, tadelte dich im Argwohn hinterlistiger Verbindung, du ohne Fehl. 

Als er aber deiner Erwählung vom Heiligen Geiste gewahr wurde, sprach er: Halleluja! 

 

(Quelle der Übersetzung: http://www.ukrainische-kirche.at/eunet_02/AkathistosDt.pdf) 

 

 


